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Abstract:

In the domain of Systemic Functional Grammar (SFG), the term “nominalisation” is used to
refer to non- congruent metaphorical modes of expression, which is a predominant tendency
characteristic of grammatical metaphor (Halliday 1985/1994). As an alternative way of
encoding verbal meanings, nominalisations perform important ideological functions. By
deleting agency, turning processes into entities, or condensing long strings of shorter sentences
into fewer longer sentences (Billig 2008), nominalization helps to make a text become more
succinct, more abstract and more sophisticated. With several metaphorical meanings
embedded in a nominalised construction (or nominal) as such, for equivalent effect in
communication, several strategies as universals have been recognized via the process of going
from English into Vietnamese. This article attempts to analyse the universal strategies adopted
in rendering nominalisations with the suffix -MENT (or - MENT nominals, for short) into
Vietnamese. Based on an English corpus of official documentation and the translation model
proposed by Vinay and Darbelnet (1995/2000) and Baker (1995), the article draws out some
generalisations on universal strategies adopted in rendering - MENT nominals into
Vietnamese with their various metaphorical representations.
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Tém tit:

Trong Ngit phap chirc ning hé thdng, thuat ngir “danh hoa” dugc dung dé chi cach dién dat an
du phi twong thich, va 1a khuynh huéng chu dao cua hién tuong an du ngit phap (Halliday
1985/1994). La mot cach thay thé cho viéc mi hoa céc y nghia dong tir, danh hoa dam nhan
nhiéu chitrc ning tu tudng quan trong - loai bo tic nhan chuyén qua trinh thanh sy vét, nén
chudi cau nga'in thanh vai cau dai, lam van ban tré nén xtc tich, triru tugng va tinh té hon. Véi
nhiéu nghia an du duoc nén trong cAu tric danh hoa, nham dat duoc hiéu qué tuong duong
trong giao tiép. Nhiéu chién lugc dich da dugc 4p dung trong qua trinh chuyén ngit. Bai bao
nay phan tich cac chién luoc dich danh hoa chira hau t6 -MENT sang tiéng Viét. Dua trén khéi
liéu van ban hanh chinh tiéng Anh, st dung m6 hinh dich cua Vinay va Darbelnet (1995/2000)
va Baker (1995), bai bao dua ra nhitng nhin nhan khai quat vé cac chién luoc phd quat khi
chuyén ngit cac danh hoa chira hau t6 -MENT sang tiéng Viét.
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